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Per secoli, nella koiné culturale greco-romana del bacino del Mediterraneo,
piazze e strade, aule scolastiche e impianti termali, anfiteatri e circhi, sono
stati palcoscenico della più fitta conversatio: incontri e scontri, chiacchiere
e litigate, affari e processi, gossip pubblico e privato.

Per recuperare in qualche modo il sapore e l’eco di questa dimensione
della vita quotidiana antica, accanto alle più note fonti letterarie (dalla
satira di Orazio all’Asino d’oro di Apuleio) e documentarie (come i graffiti e
i ‘manifesti’ pompeiani), una testimonianza preziosa e poco valorizzata ci
viene offerta da varie scenette presenti nelle sezioni dedicate ai colloquia
dei cosiddetti Hermeneumata Pseudo-Dositheana, i manualetti pratici di
lessico e conversazione bilingui – a noi fortunatamente conservati in varie
redazioni da manoscritti medievali e umanistici – con i quali persone di
madrelingua greca o latina si impratichivano nei primi elementi della
comunicazione reciproca.



The Colloquia of the Hermeneumata Pseudodositheana, I: 
Colloquia Monacensia-Einsidlensia, Leidense-Stephani, 
and Stephani. Ed. with Introduction, Translation, and a 
Commentary by Eleanor Dickey, Cambridge 2012.

The Colloquia of the Hermeneumata Pseudodositheana, II: 
Colloquium Harleianum, Colloquium Montepessulanum, 
Colloquium Celtis, and Fragments. Ed. with a Commentary
by E. D., Cambridge 2015.





COLLOQUIUM LEIDENSE–STEPHANI
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Plate 12 (Leiden University Library: codex Vossianus Gr. Q. 7), folio 37v.  
Printed by kind permission of  Leiden University Library.
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2.1 SOURCES FOR THE TEXT

to but ignored by Goetz, who considered it to have 
no value (1892: xix). It is the only known example of  
contamination between the M and E families, con-
taining portions of  both Hermeneumata versions (cf. 
the detailed discussion by Schoenemann 1886: 11–43). 
The E version is represented by the colloquia and 
by the first five and a half  chapters of  the capitula, 
which follow immediately after the colloquia in the 
same quire (folios 44r–50v, containing material in 
Goetz 1892: 235.8–239.40) and were no doubt taken 
from the same source. The M version is represented by 

I have examined A both in the original and via 
photographs.

N: codex Neapolitanus Graecus ii D 35 in the 
Biblioteca Nazionale in Naples (plate 9), probably 
written between 1572 and 1581 by Petrus Ciacconius 
(Pedro Chacon)8 and containing the colloquia on 
folios 37r–43v (Sicherl N). This manuscript was known 

Plate 8 A (Biblioteca Medicea Laurenziana, Florence: codex Ashburnhamensis 1439), folios 1v–2r. Printed by kind 
permission of  the Ministero per i Beni e le Attività Culturali.

 8 So Sicherl (1892: 201) and Pernot (1979: 481), but Formentin 
(1995: 39) dates it to 1498–1508, perhaps owing to a misunder-
standing of  Pintaudi (1977: xxvii–xxviii; cf. Formentin 1995: 41).



Momenti di vita quotidiana

a) La sveglia e la toilette
b) Lo scolaro in classe
c) Il pater familias in tribunale
d) In piazza

1. Incontrare un amico
2. Chiedere un prestito
3. Restituire un prestito
4. Reclamare un debito
5. Fare un giuramento
6. Litigare

e) La visita all’amico infermo
f) La richiesta d’aiuto dell’amico in difficoltà
g) L’invito a cena
h) Alle terme
i) Preparativi per la cena
j) La cena
k) Il pater familias rientra alticcio: rimproveri
l) Preparativi per la notte



Richiesta di assistenza in giudizio

Coll. Monacense-Eisidlense § 4 Et paterfamilias procedens occurrit amico suo et
dixit: «Ave, Gaie (gr. Γάιε)», et osculatus est eum. Et resalutavit dicens: «Bene
valeas, Lucie. Est te videre? Quid agis?» - «Omnia recte: Quomodo habes?» -
«Gratulor tibi sic quomodo mihi. <Est mihi> iudicium.» - «Ad quem? ad
quaestorem?» - «Non ibi.» - «Sed ubi? Ad proconsulem?» - «Nec ibi, sed ad
magistratus ex subscriptione praesidis provinciae.» - «Quale autem est ipsa res
(gr. πρᾶγμα)?» - «Non valde magnum: est enim pecuniarium, ut omne videas. Si
vacat tibi, adesto nobis. Iudices enim diem nobis dederunt hodiernam. Sententia
dicitur (gr. ἀπόφασιν ἐρούμενοι). Quare volo te praesente de causa cum
advocatis tractare.» - «Adhibuisti?» - «Adhibui.» - «Quos?» - «Tuos amicos.» -
«Bene fecisti.» - «Constituisti? Circa quam horam? In quo loco?» - «In foro, in
porticu, iuxta stoam Victoriae.» - «Post modicum (gr. μετ᾽ ὀλίγον) ibi venio.» -
«Sed rogo, in mente habeas.» - «Securus estο: mihi pertinet.»

- Hor. serm. 1, 9, 4 sg.; 35 sgg. «Quid agis, dulcissime rerum?» - «Suaviter, ut
nunc est, et cupio omnia quae vis» … Ventum erat ad Vestae … et casu tum
respondere vadato debebat … «Si me amas … paulum hic ades» - «Inteream,
si aut valeo stare aut novi civilia iura …» - «Dubius sum, quid faciam … tene
relinquam aut rem.» - «Me, sodes.» - «Non faciam!»



Invito a visitare un infermo

Coll. Monacense-Einsidlense § 6 «Si vis, veni mecum.» - «Ubi (gr. ποῦ)?» - «Ad
amicum nostrum Lucium. Visitemus eum.» - «Quid enim habet?» - «Aegrotat.» -
«A quando (gr. ἀπὁ πότε;)?» - «Intra paucos dies incurrit.» - «Ubi manet?» -
«Non longe.» - «Sis, ambula.» - «Haec est, puto, domus eius.» - «Haec est.» -
«Ecce ostiarius. Interroga illum, si possumus intrare et videre dominum eius.» -
Et ille dixit: «Quem quaeritis?» - «Dominum tuum. De salute eius venimus.» -
«Ascendite.» - «Quot scalas?» - «Duas. Ad dexteram pulsate, si tamen venit» -
Processerat enim. «Pulsemus. Vide: Quis est?» - «Avete omnes» - «Dominum
tuum volumus visitare, si vigilat. Nuntia me.» - Et ille dixit: «Non est hic.» - «Quid
narras? Sed ubi est?» - «Illuc descendit ad lauretum deambulare (gr. ἐκεῖ κατέβη
… ᾽ς τὸν δαφνῶνα διακινῆσαι).» - «Gratulamur illi. Cum venerit, dices illi nos ad
ipsum gratulantes venisse ad salutem eius, quia omnia recte habet (gr. πάντα
ὀρθῶς ἔχει).» - «Sic faciam».

- Hor. serm. 1, 9, 16 sgg. «Persequar hinc quo nunc iter est tibi» - «Nil opus
est te circumagi. Quendam volo visere non tibi notum. Trans Tiberim longe
cubat is, prope Caesaris hortos.» - «Nil habeo quod agam et non sum piger:
usque sequar te.»



Reclamo di un debito

Coll. Harleianum § 23 «Non est iste Lucius, qui meum aes habet? Hic est! Accedens
ergo salutabo eum. – “Ave, pater familias. Nondum possum accipere meum, quod
mihi debes tanto tempore?”» – «Quid dicis? Insanis?» – «Feneravi tibi aes et dicis
“insanis“? Fraudator, non cognoscis me?» – «Duc te (gr. ὕπαγε)! Quaere cui
fenerasti! Ego enim nihil tuum habeo.» – «Iura mihi!» – «Iuro ubi velis.» – «Eamus,
iura in templo!» – «Per deum hunc, nihil mihi dedisti.»

Cfr. Coll. Leidense § 10 «Si non periurus, iura mihi». – Et ego iuravi simpliciter et non
periuravi: «Per deum optimum maximum | sic mihi deus propitius | per salutem
cuiuslibet | quod periurus in hoc sacramento non inveniar!» - Tunc mihi credidit.

Coll. Montepessulanum § 19 (scena di cena) «Nihil opportunius! Et in foro te
hodie inquisivi. Tibi dico, paterfamilias! Nondum possum meum recipere, quod
mihi debes?» – «Cras tibi dabo.» – «Illudis me.» – «Non, inquam.»

- Petronius, 57, 5 Homo inter homines sum. Capite operto ambulo. Assem
aerarium nemini debeo. Constitutum habui numquam. Nemo mihi in foro
dixit: «redde quod debes!» (cfr. Sen. epist. 18, 14; Mart. 9, 92, 7 sg.)



Litigio (1)

Coll. Harleianum § 18 «Maledicis me, malum caput? Crucifigaris!» - «Male
facis et nescis quod non expedit tibi.» - «Qua re?» - «Quoniam ego ingenuus
homo sum, tu autem nequam servus.» - «Silentium habe (gr. σιγὴν ἔχε).» -
«Vis ergo discere? Non sum tibi par!» - «Non, impostor? Volo discere utrum
servus es aut libertus!» - «Non do tibi rationem!» - «Qua re?» - «Quoniam
non es dignus.» - «Eamus ad dominum tuum!» - «Fortasse (gr. τυχόν)! Ego
enim ingenuus omnibus notus et pater familias!» - «Apparet a facie tua!
Eamus nos.»

Litigio (2)

Coll. Harleianum § 24 «Et maledicit bestiarius?» - «Dimitte me, et dentes eius
excutio!» - «Ego te excaeco!» - «Video, quid mihi facies?» - «Ego <te> faciam
in carcerem ire, ubi dignus es senescere.» - «Maledicis me, custodite?» -
«Non curo te.» - «Amicum habes, et me invenies habentem.» - «Bene dicis.»
- «Ecce, concedo tibi».

- Petronius, 57-58.
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